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י1 כִּ֤
यिद

ב־ יִגְנֹֽ
चुराए–
H1589

אִישׁ֙
कोई�
H0376

שׁ֣וֹר
बैल
H7794

אוֹ־
या–

ה שֶׂ֔
भेड़
H7716

וּטְבָח֖וֹ
और–काटे–उसे
H2873

א֣וֹ
या

מְכָר֑וֹ
बेचे–उसे
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
पाँच
H2568

ר בָקָ֗
गाय
H1241

יְשַׁלֵּם֙
भरेगा

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

הַשּׁ֔וֹר
उस–बैल
H7794

וְאַרְבַּע־
और–चार–
H0702

אן ֹ֖ צ
भेड़ें
H6629

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
उस–भेड़
H7716

“जो व्यिक्त िकसी बैल या भेड़ को चुराता है उसे तुम कैसा दण्ड दोगे? यिद वह व्यिक्त जानवर को मार डाले या बेच दे तो वह उसे लौटा तो नहीं सकता। 
ईसिलए वह एक चुराए बैल के बदले पाँच बैल दे। या वह एक चुराई� गई� भेड़ के बदले चार भेड़ दे। वह चोरी के िलए कुछ धन भी दे।

אִם־2
यिद–

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
सेंध–में
H4290

א יִמָּצֵ֥
पाया–जाए
H4672

הַגַּנָּ֖ב
चोर
H1590

ה וְהֻכָּ֣
और–मारा–जाए
H5221

וָמֵת֑
और–मरे
H4191

ין אֵ֥
नहीं
H0369

ל֖וֹ
उस–पर

ים׃ דָּמִֽ
खून–का–दोष
H1818

िकन्तु यिद उसके पास अपना कुछ भी नहीं है तो चोरी के िलए उसे दास के रूप में बेचा जाएगा। िकन्तु यिद उसके पास चोरी का जानवर पाया जाए तो वह 
व्यिक्त जानवर के स्वामी को हर एक चुराए गए जानवर के बदले दो जानवर देगा। ईस बात का कोई� अन्तर नहीं पड़ेगा िक जानवर बैल, गधा या भेड़ हो। 
“यिद कोई� चोर रात को घर में सेंध लगाने का प्रयत्न करते समय मारा जाए तो उसे मारने का अपराधी कोई� नहीं होगा। िकन्तु यिद यह िदन में हो तो उसका 
हत्यारा व्यिक्त अपराध का दोषी होगा। चोर को िनश्चय ही क्षितपूितर् करनी होगी।

אִם־3
यिद–

זָרְחָ֥ה
उगा–हो
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
सूय�
H8121

עָלָ֖יו
उस–पर

ים דָּמִ֣
खून–का–दोष
H1818

ל֑וֹ
उस–पर

ם שַׁלֵּ֣
भरना

ם יְשַׁלֵּ֔
भरेगा

אִם־
यिद–

אֵי֣ן
नहीं
H0369

ל֔וֹ
उसके–पास

ר וְנִמְכַּ֖
और–बेचा–जाए
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
उसकी–चोरी–में
H1591

िकन्तु यिद उसके पास अपना कुछ भी नहीं है तो चोरी के िलए उसे दास के रूप में बेचा जाएगा। िकन्तु यिद उसके पास चोरी का जानवर पाया जाए तो वह 
व्यिक्त जानवर के स्वामी को हर एक चुराए गए जानवर के बदले दो जानवर देगा। ईस बात का कोई� अन्तर नहीं पड़ेगा िक जानवर बैल, गधा या भेड़ हो। 
“यिद कोई� चोर रात को घर में सेंध लगाने का प्रयत्न करते समय मारा जाए तो उसे मारने का अपराधी कोई� नहीं होगा। िकन्तु यिद यह िदन में हो तो उसका 
हत्यारा व्यिक्त अपराध का दोषी होगा। चोर को िनश्चय ही क्षितपूितर् करनी होगी।

ם־4 אִֽ
यिद–

֩ הִמָּצֵא
िमलना
H4672

א תִמָּצֵ֨
िमले
H4672

בְיָד֜וֹ
उसके–हाथ–में
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
चुराई�–हुई�–वस्तु
H1591

מִשּׁ֧וֹר
बैल–से
H7794

עַד־
तक–
H5704

חֲמ֛וֹר
गधा
H2543

עַד־
तक–
H5704

ה שֶׂ֖
भेड़
H7716

חַיִּ֑ים
जीिवत

שְׁנַיִ֖ם
दोगुना
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
भरेगा

ס
स

िकन्तु यिद उसके पास अपना कुछ भी नहीं है तो चोरी के िलए उसे दास के रूप में बेचा जाएगा। िकन्तु यिद उसके पास चोरी का जानवर पाया जाए तो वह 
व्यिक्त जानवर के स्वामी को हर एक चुराए गए जानवर के बदले दो जानवर देगा। ईस बात का कोई� अन्तर नहीं पड़ेगा िक जानवर बैल, गधा या भेड़ हो। 
“यिद कोई� चोर रात को घर में सेंध लगाने का प्रयत्न करते समय मारा जाए तो उसे मारने का अपराधी कोई� नहीं होगा। िकन्तु यिद यह िदन में हो तो उसका 
हत्यारा व्यिक्त अपराध का दोषी होगा। चोर को िनश्चय ही क्षितपूितर् करनी होगी।
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י5 כִּ֤
यिद

יַבְעֶר־
चराए–

אִישׁ֙
कोई�
H0376

שָׂדֶ֣ה
खेत

אוֹ־
या–

רֶם כֶ֔
दाख–की–बारी
H3754

וְשִׁלַּח֙
और–छोड़े
H7971

אֶת־
को–
H0853

]בעירה[
[अपना–पशु]
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
(अपना–पशु)
H1165

וּבִעֵ֖ר
और–चरे

בִּשְׂדֵ֣ה
खेत–में

אַחֵר֑
दूसरे
H0312

מֵיטַ֥ב
उत्तम
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
अपने–खेत–का

וּמֵיטַ֥ב
और–उत्तम
H4315

כַּרְמ֖וֹ
अपनी–दाख–की–बारी–का
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
भरेगा

ס
स

“यिद कोई� व्यिक्त अपने खेत या अगँूर के बाग में आग लगाए और वह उस आग को फैलने दे और वह उसके पड़ोसी के खेत या अगँूर के बाग को जला दे तो 
वह अपने पड़ोसी की हािन की पूितर् में देने के िलए अपनी सबसे अच्छी फसल का उपयोग करेगा।y

י־6 כִּֽ
यिद–

א תֵצֵ֨
िनकले
H3318

שׁ אֵ֜
आग
H0784

וּמָצְאָ֤ה
और–पाए
H4672

קֹצִים֙
काँटे
H6975

וְנֶאֱכַל֣
और–जले
H0398

ישׁ גָּדִ֔
ढेर

א֥וֹ
या

הַקָּמָ֖ה
खड़ी–फसल
H7054

א֣וֹ
या

הַשָּׂדֶ֑ה
खेत

ם שַׁלֵּ֣
भरना

ם יְשַׁלֵּ֔
भरेगा

הַמַּבְעִ֖ר
जलाने–वाला

אֶת־
को–
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
उस–आग
H1200

ס
स

“कोई� व्यिक्त अपने खेत की झािड़याें को जलाने के िलए आग लगाए। िकन्तु यिद आग बढे़ और उसके पड़ोसी की फसल या पड़ोसी के खेत में उगे अन्न को 
जला दे तो आग लगाने वाला व्यिक्त जली हुई� चीज़ाें के बदले भुगतान करेगा।

י־7 כִּֽ
यिद–

֩ יִתֵּן
दे
H5414

ישׁ אִ֨
कोई�
H0376

אֶל־
को–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
अपने–पड़ोसी
H7453

סֶף כֶּ֤
चाँदी
H3701

אֽוֹ־
या–

כֵלִים֙
सामान
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
रखने–को
H8104

וְגֻנַּ֖ב
और–चुराया–जाए
H1589

ית מִבֵּ֣
घर–से

הָאִ֑ישׁ
उस–मनुष्य
H0376

אִם־
यिद–

א יִמָּצֵ֥
िमले
H4672

הַגַּנָּ֖ב
चोर
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
भरेगा

שְׁנָֽיִם׃
दोगुना
H8147

“कोई� व्यिक्त अपने पड़ोसी से उसके घर में कुछ धन या कुछ अन्य चीज़ें रखने को कहे और यिद वह धन या वे चीज़ें पड़ोसी के घर से चोरी चली जाए तो तुम 
क्या करोगे? तुम्हें चोर का पता लगाने का प्रयत्न करना चािहए। यिद तुमने चोर को पकड़ िलया तो वह चीज़ाें के मूल्य का दुगुना देगा।

אִם־8
यिद–

א ֹ֤ ל
न
H3808

יִמָּצֵא֙
िमले
H4672

הַגַּנָּ֔ב
चोर
H1590

ב וְנִקְרַ֥
और–लाया–जाए
H7126

עַל־ בַּֽ
स्वामी–
H1167

יִת הַבַּ֖
उस–घर–का

אֶל־
के–पास–
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
परमेश्वर
H0430

אִם־
यिद–

א ֹ֥ ל
न
H3808

שָׁלַח֛
बढ़ाया
H7971

יָד֖וֹ
हाथ
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
संपित्त–पर
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
पड़ोसी–की
H7453

िकन्तु यिद तुम चोर का पता न लगा सके तब परमेश्वर िनण�य करेगा िक पड़ोसी अपराधी है या नहीं। घर का स्वामी परमेश्वर के सामने जाए और परमेश्वर ही 
िनण�य करेगा िक उसने चुराया है या नहीं।

ל־9 עַֽ
िवषय–में–

כָּל־
हर–
H3605

דְּבַר־
बात–
H1697

שַׁע פֶּ֡
अपराध–की
H6588

עַל־
िवषय–में–

שׁ֡וֹר
बैल
H7794

עַל־
िवषय–में–

מוֹר חֲ֠
गधा
H2543

עַל־
िवषय–में–

ה שֶׂ֨
भेड़
H7716

עַל־
िवषय–में–

ה שַׂלְמָ֜
वस्त्र
H8008

עַל־
िवषय–में–

כָּל־
हर–
H3605

ה אֲבֵדָ֗
खोई�–हुई�–वस्तु
H0009

ר אֲשֶׁ֤
िजसके–िवषय–में

יאֹמַר֙
कहे
H0559

כִּי־
िक–

ה֣וּא
वह
H1931

זֶ֔ה
यह
H2088

עַד֚
तक
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
परमेश्वर
H0430

א ֹ֖ יָב
आए
H0935

דְּבַר־
बात–
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
दोनाें–की
H8147

ר אֲשֶׁ֤
िजसे

֙ יַרְשִׁיעֻן
दोषी–ठहराए
H7561

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
भरेगा

שְׁנַיִ֖ם
दोगुना
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
अपने–पड़ोसी–को
H7453

ס
स

“यिद दो व्यिक्त िकसी खोए बैल, गधा, भेड़, वस्त्र, यिद िकसी अन्य खोई� हुई� चीज़ के बारे में सहमत न हाें तो तुम क्या करोगे? एक व्यिक्त कहता है, ‘यह 
मेरी है।’ और दूसरा कहता है, ‘नहीं, यह मेरी है।’ दोनाें व्यिक्त परमेश्वर के सामने जाएँ। परमेश्वर िनण�य करेगा िक अपराधी कौन है। िजस व्यिक्त को 
परमेश्वर अपराधी पाएगा वह उस चीज़ के मूल्य से दुगुना भुगतान करे।
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י־10 כִּֽ
यिद–

֩ יִתֵּן
दे
H5414

ישׁ אִ֨
कोई�
H0376

אֶל־
को–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
अपने–पड़ोसी
H7453

חֲמ֨וֹר
गधा
H2543

אוֹ־
या–

שׁ֥וֹר
बैल
H7794

אוֹ־
या–

ה שֶׂ֛
भेड़
H7716

וְכָל־
और–कोई�–
H3605

בְּהֵמָ֖ה
पशु
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
रखने–को
H8104

וּמֵ֛ת
और–मरे
H4191

אוֹ־
या–

ר נִשְׁבַּ֥
टूटे
H7665

אוֹ־
या–

ה נִשְׁבָּ֖
ले–जाया–जाए
H7617

ין אֵ֥
नहीं
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
देखने–वाला
H7200

“कोई� अपने पड़ोसी से कुछ समय के िलए अपने जानवर की देखभाल के िलए कहे। वह जानवर बैल, भेड़, गधा या कोई� अन्य पशु हो और यिद वह जानवर 
मर जाए, उसे चोट आ जाए या कोई� उसे तब हाँक ले जाए जब कोई� न देख रहा हो तो तुम क्या करोगे?

שְׁבֻעַת11֣
शपथ
H7621

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

תִּהְיֶה֙
होगी
H1961

ין בֵּ֣
बीच
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
दोनाें–के
H8147

אִם־
यिद–

א ֹ֥ ל
न
H3808

שָׁלַח֛
बढ़ाया
H7971

יָד֖וֹ
हाथ
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
संपित्त–पर
H4399

רֵעֵה֑וּ
पड़ोसी–की
H7453

ח וְלָקַ֥
और–लेगा
H3947

בְּעָלָ֖יו
उसका–स्वामी
H1167

א ֹ֥ וְל
और–न
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
भरेगा

वह पड़ोसी स्पष्ट करे िक उसने जानवर को नहीं चुराया है। यिद यह सत्य हो तब पड़ोसी यहोवा की शपथ उठाए िक उसने वह नहीं चुराया है। जानवर का 
मािलक ईस शपथ को अवश्य स्वीकार करे। पड़ोसी को जानवर के िलए मािलक को भुगतान नहीं करना होगा।

וְאִם־12
और–यिद–

גָּנֹ֥ב
चुराना
H1589

יִגָּנֵב֖
चुराया–जाए
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
उसके–पास–से

ם יְשַׁלֵּ֖
भरेगा

יו׃ לִבְעָלָֽ
उसके–स्वामी–को
H1167

िकन्तु यिद पड़ोसी ने जानवर को चुराया हो तो वह मािलक को जानवर के िलए भुगतान अवश्य करे।

אִם־13
यिद–

ף טָרֹ֥
फाड़ना
H2963

ף יִטָּרֵ֖
फाड़ा–जाए
H2963

יְבִאֵה֣וּ
लाए–उसे
H0935

עֵד֑
गवाह
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
फाड़ी–हुई�–वस्तु
H2966

א ֹ֥ ל
न
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
भरेगा

פ
प

यिद जंगली जानवराें ने जानवर को मारा हो तो प्रमाण के िलए उसके शरीर को पड़ोसी लाए। पड़ोसी मारे गए जानवर के िलए मािलक को भुगतान नहीं 
करेगा।

י־14 וְכִֽ
और–यिद–

יִשְׁאַ֥ל
माँगे
H7592

ישׁ אִ֛
कोई�
H0376

מֵעִ֥ם
से

רֵעֵ֖הוּ
अपने–पड़ोसी
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
और–टूटे
H7665

אוֹ־
या–

מֵת֑
मरे
H4191

בְּעָלָ֥יו
उसका–स्वामी
H1167

אֵין־
नहीं–
H0369

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

ם שַׁלֵּ֥
भरना

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
भरेगा

“यिद कोई� व्यिक्त अपने पड़ोसी से िकसी जानवर को उधार ले तो उसके िलए वह व्यिक्त ही उत्तरदायी है। यिद उस जानवर को चोट पहुचँे या वह मर जाए 
तो पड़ोसी मािलक को उस जानवर के िलए भुगतान करे। पड़ोसी ईसिलए उत्तरदायी है क्याेंिक उसका मािलक स्वयं वहाँ नहीं था।

אִם־15
यिद–

בְּעָלָ֥יו
उसका–स्वामी
H1167

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

א ֹ֣ ל
न
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
भरेगा

אִם־
यिद–

שָׂכִ֣יר
िकराये–पर
H7916

ה֔וּא
वह
H1931

א בָּ֖
आया
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
उसके–िकराये–में
H7939

ס
स

िकन्तु यिद मािलक जानवर के साथ वहाँ हो तब पड़ोसी को भुगतान नहीं करना होगा। या यिद पड़ोसी काम लेने के िलए धन का भुगतान कर रहा हो तो 
जानवर के मरने या चोट खाने पर उसे कुछ भी नहीं देना होगा। जानवर के उपयोग के िलए िदया गया भुगतान ही पया�प्त होगा।

י־16 וְכִֽ
और–यिद–

ה יְפַתֶּ֣
फुसलाए

ישׁ אִ֗
कोई�
H0376

בְּתוּלָה֛
कँुवारी
H1330

ר אֲשֶׁ֥
जो

לאֹ־
न–
H3808

שָׂה אֹרָ֖
मगँनी–हुई�
H0781

וְשָׁכַב֣
और–सोए
H7901

הּ עִמָּ֑
उसके–साथ

ר מָהֹ֛
दहेज
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
देगा–उसे
H4117

לּ֖וֹ
अपने–िलए

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–रूप–में
H0802
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“यिद कोई� पुरुष िकसी अिववािहत कँुवारी कन्या से यौन सम्बन्ध करे तो वह उससे िनश्चय ही िववाह करे। और वह उस लड़की के िपता को पूरा दहेज दे।

אִם־17
यिद–

מָאֵ֧ן
मना–करना
H3985

יְמָאֵ֛ן
मना–करे
H3985

יהָ אָבִ֖
उसका–िपता
H0001

הּ לְתִתָּ֣
देने–से
H5414

ל֑וֹ
उसे

סֶף כֶּ֣
चाँदी
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
तौलेगा
H8254

הַר כְּמֹ֖
जैसा–दहेज
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
कँुवािरयाें–का
H1330

ס
स

यिद िपता अपनी पुत्री को उसे िववाह के िलए देने से ईन्कार करता है तो भी उस व्यिक्त को धन देना पड़ेगा। वह उसे दहेज का पूरा धन दे।

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
जादूगरनी
H3784

א ֹ֥ ל
न
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
जीिवत–रहने–दो
H2421

ס
स

“तुम िकसी स्त्री को जादू टोना मत करने देना। यिद वह एसेा करे तो तुम उसे जीिवत मत रहने देना।

כָּל־19
हर–
H3605

שֹׁכֵ֥ב
सोने–वाला
H7901

עִם־
साथ–

בְּהֵמָ֖ה
पशु
H0929

מ֥וֹת
मारना
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाए
H4191

ס
स

“तुम िकसी व्यिक्त को िकसी जानवर के साथ यौन सम्बन्ध न रखने देना। यिद एसेा हो तो वह व्यिक्त अवश्य मार डाला जाए।

ח20ַ זֹבֵ֥
बिल–चढ़ाने–वाला
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
देवताआें–को
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
नाश–िकया–जाए

י בִּלְתִּ֥
िसवाय
H1115

לַיהוָה֖
यहोवा
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
अकेले–के
H0905

“यिद कोई� िकसी िमथ्या देवता को बिल चढ़ाए तो उस व्यिक्त को अवश्य नष्ट कर िदया जाए। केवल परमेश्वर यहोवा ही एसेा है िजसे तुमको बिल चढ़ानी 
चािहए।

וְגֵר21֥
और–परदेशी
H1616

לאֹ־
न–
H3808

תוֹנֶה֖
सताओ
H3238

א ֹ֣ וְל
और–न
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
दबाओ–उसे
H3905

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ים גֵרִ֥
परदेशी
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
थे–तुम
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
देश–में
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

“याद रखो ईससे पहले तुम लोग िमस्र देश में िवदेशी थे। अतः तुम लोग उस व्यिक्त को न ठगो, न ही चोट पहुचँाओ जो तुम्हारे देश में िवदेशी हो।

כָּל־22
िकसी–
H3605

אַלְמָנָה֥
िवधवा
H0490

וְיָת֖וֹם
और–अनाथ
H3490

א ֹ֥ ל
न
H3808

תְעַנּֽוּן׃
दुःख–दो

“िनश्चय ही तुम लोग एसेी िस्त्रयाें का कभी बुरा नहीं करोगे िजनके पित मर चुके हाें या उन बच्चाें का िजनके माता—िपता न हाें।

אִם־23
यिद–

עַנֵּ֥ה
दुःख–देना

תְעַנֶּ֖ה
दुःख–दो

אֹת֑וֹ
उसे
H0853

י כִּ֣
क्याेंिक

אִם־
यिद–

ק צָעֹ֤
पुकारना
H6817

יִצְעַק֙
पुकारे
H6817

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

עַ שָׁמֹ֥
सुनना
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
सुनूगँा
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
उसकी–पुकार
H6818

यिद तुम लोग उन िवधवाआें या अनाथ बच्चाें का कुछ बुरा करोगे तो वे मेरे आगे रोएंगे और मैं उनके कष्टाें को सुनूगँा

וְחָרָ֣ה24
और–भड़केगा
H2734

י אַפִּ֔
मेरा–क्रोध
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
और–मारँूगा
H2026

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हें
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
तलवार–से
H2719

וְהָי֤וּ
और–हाेंगी
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
तुम्हारी–पित्नयाँ
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
िवधवाएँ
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
और–तुम्हारे–बेटे

ים׃ יְתֹמִֽ
अनाथ
H3490

פ
प

और मुझे बहुत क्रोध आएगा। मैं तुम्हें तलवार से मार डालूगँा। तब तुम्हारी पित्नयाँ िवधवा हो जाएंगी और तुम्हारे बच्चे अनाथ हो जाएंगे।

אִם־25
यिद–

סֶף  ׀כֶּ֣
चाँदी
H3701

תַּלְוֶה֣
उधार–दो

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֗
मेरी–प्रजा

אֶת־
को–
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
गरीब
H6041

ךְ עִמָּ֔
तुम्हारे–साथ–का

לאֹ־
न–
H3808

תִהְיֶה֥
होओ
H1961

ל֖וֹ
उसके–िलए

ה כְּנֹשֶׁ֑
जैसे–महाजन
H5383

א־ ֹֽ ל
न–
H3808

תְשִׂימ֥וּן
लगाओ

עָלָ֖יו
उस–पर

נֶֽשֶׁךְ׃
ब्याज
H5392
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“यिद मेरे लोगाें में से कोई� गरीब हो और तुम उसे कज़� दो तो उस धन के िलए तुम्हें ब्याज़ नहीं लेना चािहए। और जल्दी चुकाने के िलए भी तुम उसे मजबूर 
नहीं करोगे।

אִם־26
यिद–

ל חָבֹ֥
िगरवी–रखना

ל תַּחְבֹּ֖
िगरवी–रखो

שַׂלְמַת֣
वस्त्र
H8008

רֵעֶךָ֑
अपने–पड़ोसी–का
H7453

עַד־
तक–
H5704

א בֹּ֥
आने
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
सूय�
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
लौटा–दो–उसे
H7725

לֽוֹ׃
उसको

कोई� व्यिक्त उधार िलए हुए धन के भुगतान के िलए अपना लबादा िगरवी रख सकता है। िकन्तु तुम सूरज डूबने के पहले उसका वह वस्त्र अवश्य लौटा देना।

י27 כִּ֣
क्याेंिक

וא הִ֤
वह
H1931

]כסותה[
[उसका–ओढ़ना]
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
(उसका–ओढ़ना)
H3682

הּ לְבַדָּ֔
अकेला
H0905

וא הִ֥
वह
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
उसका–वस्त्र
H8071

לְעֹר֑וֹ
उसकी–देह–के–िलए
H5785

ה בַּמֶּ֣
िकस–में
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
सोएगा
H7901

וְהָיָה֙
और–होगा
H1961

י־ כִּֽ
िक–

יִצְעַק֣
पुकारे
H6817

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
और–सुनूगँा
H8085

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

חַנּ֥וּן
दयालु
H2587

נִי׃ אָֽ
मैं
H0589

ס
स

यिद वह व्यिक्त अपना लबादा नहीं पाता तो उसके पास शरीर ढकने को कुछ भी नहीं रहेगा। जब वह सोएगा तो उसे सदीर् लगेगी। यिद वह मुझे रोकर 
पुकारेगा तो मैं उसकी सुनूगँा। मैं उसकी बात सुनूगँा क्याेंिक मैं कृपालु हू।ँ

ים28 אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

א ֹ֣ ל
न
H3808

ל תְקַלֵּ֑
श्राप–दो
H7043

יא וְנָשִׂ֥
और–प्रधान

בְעַמְּךָ֖
अपनी–प्रजा–में

א ֹ֥ ל
न
H3808

ר׃ תָאֹֽ
बुरा–कहो
H0779

“तुम्हें परमेश्वर या अपने लोगाें के मुिखयाओ को शाप नहीं देना चािहए।

מְלֵאָתְך29ָ֥
तुम्हारी–उपज
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
और–तुम्हारे–दाखमधु
H1831

א ֹ֣ ל
न
H3808

תְאַחֵר֑
देर–करो
H0309

בְּכ֥וֹר
पहलौठा
H1060

בָּנֶי֖ךָ
तुम्हारे–बेटाें–का

תִּתֶּן־
दो–
H5414

י׃ לִּֽ
मुझे

“फ़सल कटने के समय तुम्हें अपना प्रथम अन्न और प्रथम फल का रस मुझे देना चािहए। ईसे टालो मत। “मुझे अपने पहलौठे पुत्राें को दो।

ן־30 כֵּֽ
एसेे–ही–

ה תַּעֲשֶׂ֥
करो

לְשֹׁרְךָ֖
अपने–बैल–के–िलए
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
अपनी–भेड़ाें–के–िलए
H6629

שִׁבְעַת֤
सात
H7651

יָמִים֙
िदन
H3117

יִהְיֶה֣
रहे
H1961

עִם־
साथ–

אִמּ֔וֹ
उसकी–माँ
H0517

בַּיּ֥וֹם
िदन–को
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
आठवें
H8066

תִּתְּנוֹ־
दो–उसे–
H5414

י׃ לִֽ
मुझे

अपनी पहलौठी गायाें तथा भेड़ाें को भी मुझे देना। पहलौठे को उसकी माँ के साथ सात िदन रहने देना। उसके बाद आठवें िदन उसे मुझको देना।

וְאַנְשֵׁי־31
और–मनुष्य–
H0376

דֶשׁ קֹ֖
पिवत्र
H6944

תִּהְי֣וּן
होओगे
H1961

לִ֑י
मेरे–िलए

ר וּבָשָׂ֨
और–माँस
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
मैदान–में

טְרֵפָה֙
फाड़ा–हुआ
H2966

א ֹ֣ ל
न
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
खाओ
H0398

לֶב לַכֶּ֖
कुत्ते–को
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
फें क–दो
H7993

אֹתֽוֹ׃
उसे
H0853

ס
स

“तुम लोग मेरे िवशेष लोग हो। ईसिलए एसेे िकसी जानवर का माँस मत खाना िजसे िकसी जंगली जानवर ने मारा हो। उस मरे जानवर को कुत्ताें को खाने 
दो।”
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